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Erlebnispfade 
für Entdecker
Auf den vielfältigen Themenwegen 
im Passeiertal erfahren Wanderer 
Spannendes über Tradition, Kultur 
und Geschichte des Tales.

Sentieri 
d’avventura 
per esploratori
Sui vari sentieri tematici in Val 
Passiria gli escursionisti scoprono 
aspetti affascinanti della tradizione, 
della cultura e della storia della valle.

Adventure trails 
for explorers
On the varied themed trails in the 
Passeiertal Valley, hikers discover 
fascinating insights into the valley’s 
traditions, culture and history.

Piktogramme
Pittogrammi
Pictograms

Ort
Località
Location

Dauer
Durata
Duration

Länge
Lunghezza
Distance

Schwierigkeit
Difficoltà
Difficulty

Höhenunterschied
Dislivello
Elevation gain

Busverbindung
Mezzi pubblici
Public transport

Infos zur Tour
Informazioni 
Tour information

Alm
Malga
Mountain hut

Brücke
Ponte 
Bridge

Burg
Castello 
Castle

Bushaltestelle
Fermata autobus
Bus stop

Fahrradweg
Pista ciclabile
Cycle path

Freibad
Piscina all’aperto 
Outdoor swimming pool

Infobüro
Ufficio turistico
Tourist office

Kirche
Chiesa
Church

Museum
Museo 
Museum

Parkplatz
Parcheggio
Parking area

Parkgarage
Parcheggio sotterraneo
Parking garage

Startpunkt
Punto di partenza
Starting point

Schildhof
Maso dello scudo
Schildhof farm

Umlaufbahn, Seilbahn
Cabinovia, Funivia
Gondola lift, cable car

Wasserfall
Cascata
Waterfall

Kinderwagentauglich
Adatto ai passeggini
Stroller-friendly

Rollstuhlgeeignet
Accessibile in sedia a rotelle
Wheelchair accessible

Zu jedem Weg findest du auf der 
jeweiligen Seite einen QR-Code mit 
den detaillierten Wegbeschreibungen 
auf unserer Website.
Per ogni percorso trovi sulla 
rispettiva pagina un QR code con le 
descrizioni dettagliate dei percorsi 
sul nostro sito web.
For each route, you will find a QR 
code on the relevant page with 
detailed route descriptions on our 
website.
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Zauberweg
Sentiero magico
Magic Trail

  Riffian/Kuens ∙ Rifiano/Caines

  30 min.

  1 km

  leicht / facile / easy 

  gering / minimo / low

  223 (Mar-Nov): Kuens / Caines,
Abzweigung / bivio / junction Hochübl

    

Familienfreundlicher Wanderweg mit Erlebnisstationen
Spielerischer Themenweg voller Magie: Wunschrad, Labyrinth, Hexendorf, Zaubertunnel 
und viele Mitmach-Stationen laden Kinder und Erwachsene zum Entdecken ein. Am 
höchsten Punkt wartet der Riesenzauberstab, am Ende die Kinder-Werk-Stadt zum Mitbauen 
und Kreativsein. Du startest beim Parkplatz Hochüblweg in Kuens. Nach der Brücke folgst du 
der Beschilderung und erreichst nach etwa 10 Minuten leichtem Anstieg den Rundweg. Der 
Zauberstab als Wegweiser zeigt dir dabei stets die richtige Richtung. 
Besonderheit: Kreativ gestaltete Stationen aus natürlichen Materialien machen den Weg 
zu einem besonderen Erlebnis für die ganze Familie.

Sentiero escursionistico per famiglie con stazioni interattive
Un sentiero tematico giocoso e pieno di magia: ruota dei desideri, labirinto, villaggio delle 
streghe, tunnel magico e tante stazioni interattive invitano bambini e adulti alla scoperta. 
Nel punto più alto ti aspetta la gigantesca bacchetta magica, mentre alla fine trovi il 
Cantiere dei piccoli, dove puoi partecipare alla costruzione e dare spazio alla creatività. 
Parti dal parcheggio via Hochübl a Caines. Dopo il ponte segui la segnaletica e, dopo 
circa 10 minuti di salita leggera, raggiungi il percorso circolare. Il bastone magico come 
segnavia ti indica sempre la direzione corretta. 
Particolarità: Stazioni creative realizzate con materiali naturali rendono il percorso 
un’esperienza speciale per tutta la famiglia.

Family-friendly trail with adventure stations
A playful themed trail full of magic: wishing wheel, labyrinth, witch village, magic tunnel and 
many interactive stations invite children and adults to explore and discover. At the highest 
point you will find the giant magic wand, while at the end there is the Children’s Activity 
Station where you can join in and get creative. You start at the Hochüblweg parking area 
in Kuens. Cross the bridge, follow the signs and after around 10 minutes of gentle ascent 
you reach the circular trail. The magic wand signpost guides you along the way and always 
shows the correct direction. 
Special feature: Creatively designed stations made from natural materials make this trail a 
unique experience for the whole family.
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  Riffian/Kuens ∙ Rifiano/Caines

  30 min.

  1,5 km / 1.5 km

  leicht / facile / easy 

  gering / minimo / low 

  223 (Mar-Nov): Kuens / Caines,
Abzweigung / bivio / junction Hochübl

Auf den Spuren der Sieben Schmerzen Mariens zur Wallfahrtskirche in Riffian
Vom Parkplatz am Hochüblweg in Kuens folgst du dem Riffianer Waalweg. Nach 30 Minuten 
zweigst du auf Weg Nr. 5B und anschließend auf Nr. 3A ab und erreichst die Wallfahrtskirche 
„Zu den Sieben Schmerzen Mariens“. Seit über 700 Jahren pilgern Menschen zu diesem 
besonderen Ort. Entlang des Besinnungswegs erinnern sieben Stationen an den Weg, 
den Maria gegangen ist – den Weg der sieben Schmerzen. Für den Rückweg hast du drei 
Möglichkeiten: über denselben Weg zurück, über den Kirchweg (Nr. 5) nach Riffian mit 
Busverbindung (Linie 240 + 223) im Sommer oder über den Kirchweg und die Hohlgasse 
(Nr. 21) zurück zum Ausgangspunkt.
Tipp: Die Broschüre „Besinnungsweg zu den Sieben Schmerzen Mariens“ ist im Infobüro 
Riffian erhältlich.

Sulle tracce dei sette dolori della Madonna verso la chiesa di pellegrinaggio a Rifiano
Dal parcheggio Hochüblweg a Caines segui il sentiero della roggia di Rifiano. Dopo 30 minuti 
svolta sul sentiero n. 5B e successivamente sul n. 3A fino a raggiungere il Santuario dei Sette 
Dolori della Madonna a Rifiano. Da oltre 700 anni i pellegrini percorrono questo sentiero. 
Lungo il sentiero di meditazione, sette stazioni ricordano il cammino di Maria – il cammino 
dei sette dolori. Per il ritorno hai tre possibilità: tornare sullo stesso percorso, seguire la via 
Chiesa (n. 5) fino a Rifiano con collegamento in autobus (linea 240 + 223) in estate, oppure 
proseguire lungo la via Chiesa e la via Hohlgasse (n. 21) fino al punto di partenza.
Suggerimento: la brochure “Sentiero meditativo dei Sette Dolori della Madonna” è 
disponibile presso l’ufficio turistico di Rifiano.

On the traces of the Seven Sorrows of Mary to the pilgrimage church in Riffian
From the parking area Hochüblweg in Kuens, follow the Riffian Waalweg Trail. After 30 
minutes, turn onto trail no. 5B and then onto no. 3A, which leads you to the pilgrimage 
church “Zu den Sieben Schmerzen Mariens”. For over 700 years, pilgrims have been 
coming to this special place. Along the Path of Contemplation, seven stations recall Mary’s 
journey – the Way of the Seven Sorrows. For the return, you have three options: follow the 
same route back, take the Kirchweg (no. 5) to Riffian with a bus connection (line 240 + 223) 
in summer, or follow the Kirchweg and the Hohlgasse (no. 21) back to the starting point.

Besinnungsweg
Sentiero di meditazione
Path of Contemplation
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Passeirer Schildhöfeweg
Passeggiata dei masi 
dello scudo
Schildhöfe Farm Trail

  Saltaus / Saltusio

  2 h

  5,5 km / 5.5 km

  leicht / facile / easy 

  200 hm / 200 m 

  240: Saltaus / Saltusio

Entlang der traditionellen Schildhöfe von Saltaus nach Quellenhof
Du startest an der Bushaltestelle in Saltaus und folgst der Riederbergstraße (Nr. 1) bis zum 
Schildhof Haupold. Von dort führt dich die Beschilderung „Schildhöfeweg“ über Wiesen 
und durch ruhigen Wald bergauf bis zu einer Straße. Ein Traktorweg führt dich weiter zum 
Schildhof Granstein in Quellenhof. Anschließend wanderst du durch das Dorf hinunter 
zum Passerdammweg, der dich zurück nach Saltaus bringt.
Tipp: Kostenloses Faltblatt „Passeirer Schildhöfeweg“ in den Infobüros des Tales erhältlich.

Lungo i tradizionali masi dello scudo da Saltusio a Sorgente
Parti dalla fermata dell’autobus a Saltusio e segui la via Riederberg (n. 1) fino al maso 
dello scudo Haupold. Da lì la segnaletica “Schildhöfeweg” ti guida attraverso prati e un 
tranquillo bosco in salita fino a una strada. Una strada sterrata per trattori ti porta poi al 
maso dello scudo Granstein a Sorgente. Successivamente attraversa il paese in discesa 
fino al sentiero lungo Passirio, che ti riporta a Saltusio.
Suggerimento: l’opuscolo gratuito “Passeggiata dei masi dello scudo” è disponibile presso 
gli uffici turistici della valle.

Along the traditional Schildhöfe farms from Saltaus to Quellenhof
You start at the bus stop in Saltaus and follow Riederbergstraße (no. 1) to Schildhof Farm 
Haupold. From there, the “Schildhöfeweg” signposts guide you through meadows and a 
quiet forest uphill to a road. A tractor path then leads you on to Schildhof Farm Granstein in 
Quellenhof. You continue through the village downhill to the Passerdammweg trail, which 
brings you back to Saltaus.
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  St. Martin / S. Martino

  1 h 45 min.

  5 km 

  leicht / facile / easy 

  260 hm / 260 m 

  240: St. Martin, Schwimmbad /  
S. Martino, piscina / Swimming pool

Auf den Spuren der Teufelstein-Sage
Vom Infobüro in St. Martin gehst du Richtung Dorfzentrum bis zur Sparkasse und biegst 
links in die Dorfstraße ein. Du folgst ihr talauswärts bis zur Feuerwehrhalle, wo der 
Rundweg beginnt. Weiter geht es über die Dorfstraße bis kurz vor die Hauptstraße und 
anschließend über den Ritterweg zum Obergereuth Hof. Danach steigst du über Wiesen 
und Wald zur Gruberstraße auf, der du bis zur Kehre folgst. Nach rund 400 m führt der 
Weg in einen Waldpfad und später auf eine Forststraße, die dich oberhalb von St. Martin 
wieder auf einen Wiesenweg bringt. Über den Feldbauernweg gelangst du zurück zur 
Feuerwehrhalle und zum Ausgangspunkt.

Sulle tracce della leggenda del Teufelstein (Sasso del Diavolo)
Dall’ufficio turistico di S. Martino raggiungi il centro del paese fino alla cassa di risparmio 
e svolta a sinistra in via del Villaggio. Prosegui in direzione valle fino alla caserma dei vigili 
del fuoco, dove inizia il percorso ad anello. Continua lungo la via del Villaggio fino a poco 
prima della strada principale, poi imbocca la via del Cavaliere fino al maso Obergereuth 
Hof. Da lì sali attraverso prati e bosco fino alla via Gruber, che segui fino alla curva. Dopo 
circa 400 m il sentiero diventa un percorso nel bosco e poi una strada forestale, che ti 
riporta sopra S. Martino su un sentiero tra i prati. Attraverso la via Feldbauer rientri alla 
caserma dei vigili del fuoco e al punto di partenza.

Following the traces of the Teufelstein (Devil’s Stone legend)
From the Tourist Office in St. Martin, you walk towards the village centre as far as the 
Sparkasse bank and turn left into Dorfstraße. Follow it down the valley until you reach the 
fire station, where the circular route begins. Continue along Dorfstraße until just before 
the main road, then take Ritterweg to the Obergereuth Hof farm. From there, ascend 
through meadows and forests to the Gruberstraße, which you follow to the bend. After 
around 400 m, the path leads into a forest trail and then onto a forest road, which brings 
you back above St. Martin onto a meadow path. Via the Feldbauernweg, you return to the 
fire station and then to the starting point.

Teufelsteinweg
Sentiero Teufelsteinweg
Teufelsteinweg Trail
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  St. Martin / S. Martino

  45 min.

  2 km 

  leicht / facile / easy 

  120 hm / 120 m 

  240: St. Martin, Schwimmbad /  
S. Martino, piscina / Swimming pool

Naturerlebnis für die ganze Familie mit Wasserfall, Ruheplätzen und Holzkugelbahn
Du startest bei der Bushaltestelle in St. Martin, überquerst den Bach und folgst dem Weg 
Nr. 1A bis zum Gasthaus Haselstaude. Dort beginnt der Gilf-Wasserfall Rundweg: Du hältst 
dich links und folgst dem Weg Nr. 1C zum Gilf-Wasserfall (ca. 15 Minuten). Nimm dir einen 
Moment, um das beruhigende Plätschern des Wassers zu genießen. Danach gehst du etwa 
100 m zurück und weiter auf Weg Nr. 1C zu einer ruhigen Waldlichtung mit Holzkugelbahn 
(ca. 10 Minuten) – ein Highlight für Groß und Klein. Die Holzkugeln erhältst du im Gasthaus 
Haselstaude, in allen Infobüros des Tales oder direkt am Weg beim Kugelautomaten (nur 
2-€-Münzen). Du folgst dem Weg Nr. 1C bis zur Abzweigung, nimmst den Weg Nr. 1A zurück 
zum Gasthaus Haselstaude und gehst auf dem bekannten Weg zurück nach St. Martin.

Esperienza naturale per tutta la famiglia con cascata, punti di sosta e pista delle 
biglie in legno
Parti dalla fermata dell’autobus a S. Martino, attraversa il torrente e segui il sentiero n. 1A 
fino alla Trattoria Haselstaude. Qui inizia il percorso circolare Cascata Gilf: tieni la sinistra 
e segui il sentiero n. 1C fino alla Cascata Gilf (ca. 15 minuti). Concediti un momento per 
ascoltare il rilassante scorrere dell’acqua. Poi torna indietro per circa 100 m e prosegui sul 
sentiero n. 1C fino a una tranquilla radura nel bosco con una pista di biglie in legno (ca. 
10 minuti) – una tappa ideale per grandi e piccoli. Le biglie in legno si possono acquistare 
presso la Trattoria Haselstaude, in tutti gli uffici turistici della valle oppure direttamente 
lungo il percorso al distributore automatico (solo monete da 2 €). Segui il sentiero n. 1C fino 
al bivio e prendi il n. 1A per tornare alla Trattoria Haselstaude. Da lì rientri a S. Martino.

A family-friendly nature experience with a waterfall, rest areas and a wooden marble run
You start at the bus stop in St. Martin, cross the stream and follow trail no. 1A to the 
Haselstaude Inn. Here the Gilf Waterfall Circular Trail begins: keep left and follow trail 
no. 1C to the Gilf Waterfall (approx. 15 minutes). Take a moment to enjoy the soothing 
sound of the flowing water. Then walk back about 100 m and continue along trail no. 1C 
to a quiet forest clearing with a wooden marble run (approx. 10 minutes) – a highlight for 
both children and adults. The wooden marbles are available at the Haselstaude Inn, in all 
tourist offices in the valley or directly along the trail at the marble vending machine (2 € 
coins only). Continue along trail no. 1C to the next junction and take trail no. 1A back to 
the Haselstaude Inn. From there, return to St. Martin along the familiar route.

Gilf-Wasserfall Rundweg
Percorso circolare 
Cascata Gilf
Gilf Waterfall 
Circular Trail
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Spannender Themenweg durch Sagen, Natur und märchenhafte Waldpfade: ein 
Erlebnis für Groß und Klein!
Du startest beim Sandhof in St. Leonhard und folgst der Passer (Nr. 30) bis zur Auerbrücke.
Sagenhafte „Norggen“ – kuriose, kleinwüchsige Sagengestalten – begleiten dich durch 
die Landschaft. Weiter zum Auerhof und zur Aussichtskanzel (Nr. 5B). Durch den Wald zu 
Sagenerzählungen, Spielstationen und Picknickmöglichkeit, weiter ins „Norggental“ mit 
Stollen und Waldhaus. Über Weg Nr. 4 Richtung St. Leonhard, vorbei am “Fuchshäusl” und 
zur “Wasserstation” (Nr. 4A), weiter über Weg Nr. 6 zum E-Werk der Enerpass. Rückweg 
entlang der Passer über den Gandellenweg Nr. 3A oder den Passerdammweg Nr. 30. 

Affascinante percorso tematico tra leggende, natura e boschi incantati – un’esperienza 
per grandi e piccoli!
Parti dal Sandhof a S. Leonardo e segui il Passirio (n. 30) fino al ponte Auerbrücke. 
Ti accompagnano i leggendari “Norggen”, curiose creature della tradizione locale. Si 
prosegue verso l’Auerhof e il punto panoramico (n. 5B). Attraverso il bosco si raggiungono 
stazioni di gioco, racconti illustrati e aree picnic, per poi salire nella “Valle dei Norggen” 
con galleria e casetta nel bosco. Rientro verso S. Leonardo lungo il sentiero n. 4, passando 
per il “Fuchshäusl” e la “stazione dell’acqua” (n. 4A). Proseguendo sul n. 6 si raggiunge alla 
centrale idroelettrica Enerpass. Ritorno lungo il Passirio sul sentiero Gandellen n. 3A o sul 
sentiero lungo Passirio n. 30. 

An exciting themed trail through legends, nature, and enchanting forest paths – an 
experience for both young and old!
You start at the Sandhof in St. Leonhard and follow the Passer river (no. 30) to the Auerbrücke 
bridge. Along the way, you’ll be accompanied by the legendary “Norggen” – curious, small 
mythical creatures. Continue to the Auerhof farm and the viewpoint (No. 5B), then through 
the forest with storytelling stations, play areas, and picnic spots, leading into the “Norggen 
Valley” with a tunnel and a woodland hut. Return towards St. Leonhard via trail no. 4, 
passing the “Fuchshäusl” and the “water station” (no. 4A), then continue on trail no. 6 to the 
Enerpass power plant. The final stretch follows the Passer river back via the Gandellenweg 
trail (no. 3A) or along the Passerdammweg trail (no. 30).

Norggensteig
Sentiero Norggensteig
Norggensteig Trail

  St. Leonhard / S. Leonardo

  1 h 30 min.

  5 km 

  mittel / media / moderate 

  200 hm / 200 m 

  240: Sandhof



19 18 

7

Andreas-Hofer-Rundweg
Sentiero Andreas Hofer
Andreas Hofer Trail

  St. Leonhard / S. Leonardo

  1 h

  4 km 

  leicht / facile / easy 

  100 hm / 100 m 

  240/239/317: St. Leonhard / S. Leonardo

Kultur- und Geschichtsweg im Passeiertal
Du startest beim Infobüro in St. Leonhard und folgst der Hauptstraße ins Dorfzentrum. 
Über den Kirchweg (Nr. 3) gelangst du in den Happergweg bis zum Schildhof Happerg. 
Von dort führt der Weg durch ein Waldstück weiter zum Gerlosweg. Dort überquerst du die 
Hauptstraße und wanderst weiter zum geschichtsträchtigen Sandhof. Der Rückweg erfolgt 
über den Gandellenweg (Nr. 3A) oder den Passerdammweg (Nr. 30).

Sentiero culturale e storico in Val Passiria
Parti dall’ufficio turistico di S. Leonardo e segui la strada principale verso il centro del paese. 
Attraverso la via Chiesa (n. 3) raggiungi la via Happerg fino al maso dello scudo Happerg. 
Da lì il sentiero attraversa un tratto di bosco e prosegue fino alla via Gerlos. Qui attraversi la 
strada principale e continui fino allo storico Sandhof. Rientro tramite il sentiero Gandellen 
(n. 3A) oppure il sentiero lungo Passirio (n. 30).

Cultural and historical trail in the Passeiertal Valley
You start at the Tourist Office in St. Leonhard and follow the main road towards the village 
centre. Via Kirchweg (no. 3), you continue into Happergweg up to the Schildhof Farm 
Happerg. From there, the path leads through a forest section and continues to Gerlosweg. 
Here you cross the main road and continue on to the historic Sandhof. Return via the 
Gandellenweg trail (no. 3A) or along the Passerdammweg trail (no. 30).
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Jaufenburg – 
Sonnenrundgang
Castel Giovo – 
Sentiero del Sole
Jaufenburg Castle – 
Sonnenrundgang Trail

  St. Leonhard / S. Leonardo

  1 h

  3 km 

  leicht / facile / easy 

  180 hm / 180 m 

  240/239/317: St. Leonhard / S. Leonardo

Aussichtsreicher Rundweg zur Jaufenburg
Vom Infobüro in St. Leonhard folgst du der Hauptstraße zum Dorfzentrum. Von der 
Dorfbrücke ausgehend, biegst du rechts in den Kirchweg ein und nimmst die erste Straße 
links Im Schaffeld und hältst dich bei der ersten Weggabelung immer der Beschilderung 
folgend rechts. Weiter über eine Brücke hinauf zur Jaufenburg. Über den Schlossweg vorbei 
am Heilig-Kreuz-Kirchlein gelangst du weiter auf den Sonnenrundgang bis zum höchsten 
Punkt, wo dich eine Aussichtsplattform mit atemberaubendem Blick auf das Passeiertal 
erwartet. Der Rückweg führt über den Schlossweg und Gerichtsweg zurück ins Dorfzentrum.

Percorso panoramico ad anello verso il Castel Giovo
Dall’ufficio turistico di S. Leonardo segui la strada principale fino al centro del paese. 
Dal ponte del paese svolta a destra nella via Chiesa e prendi la prima strada a sinistra, 
via Schaffeld, mantenendoti al primo bivio sempre sulla destra seguendo la segnaletica. 
Prosegui oltre un ponte salendo verso il Castel Giovo. Attraverso la via Castello, passando 
accanto alla chiesetta di Santa Croce, continua lungo il sentiero del sole fino al punto più 
alto, dove una piattaforma panoramica offre una vista mozzafiato sulla Val Passiria. Il ritorno 
avviene lungo la via Castello e la via del Giudizio fino al centro del paese.

Scenic circular walk to Jaufenburg Castle
From the tourist office in St. Leonhard, follow the main road towards the village centre. From 
the village bridge, turn right into Kirchweg and take the first road on the left, Im Schaffeld, 
and at the first fork keep right, following the signage. Continue until you reach a bridge 
leading up to Jaufenburg Castle. Follow the Schlossweg past the Holy Cross Chapel, then 
continue on the Sonnenrundgang Trail to the highest point, where a viewing platform offers 
stunning views over the Passeiertal Valley. Return via Schlossweg and Gerichtsweg back to 
the village centre.
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  Walten / Valtina

  2 h 30 min.

  8 km 

  leicht / facile / easy 

  370 hm / 370 m 

  239/317: Walten / Valtina

Waltner Rundweg
Sentiero Waltner 
Rundweg
Waltner Rundweg 
Circular Trail

Rundwanderung durch die vielfältige Landschaft rund um Walten
Du startest am Parkplatz unterhalb des Gasthofs Alpenrose in Walten, überquerst die 
Jaufenstraße und folgst der Beschilderung „Waltner Rundweg“. Ein kurzer Anstieg 
durch den Wald führt dich über eine Wiese zu einem Forstweg, dem du zunächst leicht 
bergauf und später gemütlich bergab bis zu einer Hofzufahrt folgst. Nach einer weiteren 
Straßenquerung wanderst du durch dichten Wald zur Jaufenstraße und weiter zum 
Gasthof Innerwalten. Von dort gelangst du über einen Wiesenweg nach Wans. Für diesen 
Abschnitt benötigst du rund 2 Stunden. Der Rückweg verläuft auf der gegenüberliegenden 
Talseite talauswärts entlang einer Asphaltstraße und durch einen kurzen Waldabschnitt. 
Abwechslungsreiche Wiesen- und Wegstrecken führen dich mit leichter Steigung zurück 
nach Walten. Von Wans bis zum Ausgangspunkt benötigst du etwa 1 Stunde.

Escursione ad anello attraverso il paesaggio vario nei dintorni di Valtina
Parti dal parcheggio sotto l’Albergo Alpenrose a Valtina, attraversa la via Passo Giovo e segui 
la segnaletica “Waltner Rundweg”. Un breve tratto in salita attraverso il bosco conduce a un 
prato e poi a una strada forestale, che percorri prima in leggera salita e poi comodamente 
in discesa fino a un accesso a un maso. Dopo un ulteriore attraversamento della strada 
prosegui nel bosco fitto fino alla via Passo Giovo e poi alla Trattoria Innerwalten. Da lì 
continua su un sentiero tra i prati fino a Wans. Per questo tratto occorrono ca. 2 ore. Il ritorno 
avviene sul versante opposto della valle, lungo una strada asfaltata e attraverso un breve 
tratto di bosco. Sentieri vari tra prati e strade ti riportano, con una lieve salita, nuovamente 
a Valtina. Da Wans al punto di partenza si impiega ca. un’ora.

Circular walk through the diverse landscape around Walten
You start at the parking area below the Alpenrose Inn in Walten, cross the Jaufenstraße 
and follow the signs for the “Waltner Rundweg”. A short ascent through the forest leads 
you across a meadow to a forest road, which you follow first on a gentle climb and then 
comfortably downhill to a farm access road. After another road crossing, you continue 
through dense forest to the Jaufenstraße and on to the Innerwalten Inn. From there, you 
follow a meadow path to Wans. This section takes around 2 hours. The return route runs 
on the opposite side of the valley, following an asphalt road downstream and through a 
short forest section. Varied meadow paths and tracks lead you, with a gentle ascent, back to 
Walten. From Wans to the starting point, it takes about 1 hour.
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Passerschluchtweg 
Percorso Passerschlucht 
Passerschlucht Trail

  St. Leonhard / S. Leonardo

  2 h 30 min.

  8 km 

  mittel / media / moderate 

  500 hm / 500 m 

  240/239/317: St. Leonhard / S. Leonardo

Wanderung durch die wilde Passerschlucht
Du startest bei der Dorfbrücke in St. Leonhard und folgst der Hauptstraße Richtung 
Jaufenpass. Über Andreas-Hofer-Straße, Kreisverkehr, Gänsboden und vorbei am Sportplatz 
und Schwimmbad erreichst du die Brücke unterhalb von Gomion. Überquere die Passer und 
wandere taleinwärts in die Schlucht. Der Weg schlängelt sich entlang der Passer über Brücken 
und Stege durch Fels- und Schluchtpassagen. Unterwegs siehst du den Stuller Wasserfall, bevor 
du den Rückhaltedamm erreichst. Ab hier drei Varianten: nach Moos (30 Minuten): Weg Nr. 1. 
Nach Platt (50 Minuten): links auf Weg Nr. 1B, an der Kreuzung unterhalb von Sanderbad links 
halten und Nr. 5 folgen. Zum Stieber Wasserfall (1 Stunde): links auf Nr. 1A, über Sanderbad, 
vorbei am Stieber Wasserfall nach Moos. Rückweg jeweils mit der Buslinie 240.

Escursione nella selvaggia gola del Passirio
Parti dal ponte del paese a S. Leonardo e segui la strada principale verso il Passo Giovo. 
Attraversa la via Andreas Hofer, la rotonda, Pian delle Oche e, passando accanto al 
campo sportivo e alla piscina, raggiungi il ponte sotto Gomion. Qui attraversa il Passirio e 
prosegui verso la gola. Il sentiero si snoda lungo il Passirio, tra ponti e passerelle sospese, 
attraversando tratti rocciosi. Lungo il percorso vedi la Cascata Stuller Wasserfall, fino ad 
arrivare alla diga di contenimento. Da qui hai tre varianti: verso Moso (30 minuti): sentiero 
n. 1. Verso Plata (50 minuti): a sinistra sul n. 1B, all’incrocio sotto Sanderbad tieni la sinistra 
e segui il n. 5. Verso la Cascata di Stieber (un’ora): a sintra sul n. 1A, via Sanderbad e oltre la 
cascata Stieber Wasserfall fino a Moso. Il ritorno in autobus (linea 240).

Hike through the wild Passer Gorge
You start at the village bridge in St. Leonhard and follow the main road towards the Jaufen 
Pass. Follow Andreas-Hofer-Straße, pass the roundabout and the Gänsboden and continue 
past the sports field and swimming pool to the bridge below Gomion. Cross the Passer 
river and hike upstream into the gorge. The trail winds along the river through bridges and 
walkways, passing rocky and narrow gorge sections. Along the way, you enjoy views of the 
waterfall Stuller Wasserfall before reaching the retention dam. From here, three options: 
Towards Moos (30 minutes): trail no. 1. Towards Platt (50 minutes): left onto no. 1B, keep left 
at the junction below Sanderbad and follow no. 5. Towards the waterfall Stieber Wasserfall 
(1 hour): left onto no. 1A, pass Sanderbad and continue past the waterfall Stieber Wasserfall 
to Moos. Return by bus line 240.
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  Moos / Moso

  30 min.

  1 km 

  leicht / facile / easy 

  gering / minimo / low

  240/241/335/242: Moos / Moso

Steinbockweg
Sentiero Steinbockweg 
Steinbockweg Trail

Spielerische Entdeckungstour durch die alpine Tierwelt
Entdecke die Natur des Hinterpasseiers auf dem rund 400 Meter langen, ebenen Themenweg 
beim Steinwildgehege in Moos. Spielerisch lernst du, beobachtest die Tiere und testest an 
Kletterstationen dein Können – ideal für Familien und Naturfreunde. Von der Bushaltestelle 
in Moos gehst du über den Dorfplatz bis zum Bunker Mooseum. Kurz nach dem Glasturm 
beginnt der frei zugängliche Steinbockweg, der durch eine große Steinbock-Silhouette 
markiert ist. Gleich zu Beginn lassen sich Steinböcke beobachten. Entlang des Weges begleiten 
dich Infotafeln zu Natur und Tierwelt, während kleine Aufgaben und Aussichtspunkte zum 
Entdecken und Verweilen einladen. Am Ende erreichst du den Europäischen Fernwanderweg 
E5. Von dort kannst du deine Wanderung bis nach Rabenstein fortsetzen.

Un viaggio interattivo alla scoperta della fauna alpina
Scopri la natura dell’Alta Val Passiria lungo questo percorso tematico pianeggiante di circa 
400 metri presso il recinto degli stambecchi a Moso. Impara giocando, osserva gli animali 
e metti alla prova le tue abilità nelle stazioni di arrampicata – ideale per famiglie e amanti 
della natura. Dalla fermata dell’autobus a Moso attraversa la piazza del paese fino al Bunker 
Mooseum. Poco oltre la torre in vetro inizia il sentiero Steinbockweg, liberamente accessibile 
e segnalato da una grande sagoma di stambecco. Fin dall’inizio è possibile osservare gli 
stambecchi. Lungo il percorso, pannelli informativi accompagnano alla scoperta della 
natura e della fauna, mentre piccole attività interattive e punti panoramici invitano a 
esplorare e a soffermarsi. Al termine raggiungi il Sentiero Europeo E5, da cui è possibile 
proseguire a piedi fino a Corvara.

A playful journey of discovery through Alpine wildlife
Explore the natural world of the Hinterpasseier Valley along this level, 400-metre-long 
themed trail beside the ibex enclosure in Moos. Learn through play, observe the animals 
and test your skills at the climbing stations – ideal for families and nature enthusiasts alike. 
From the bus stop in Moos, walk across the village square towards the Bunker Mooseum. 
Shortly beyond the glass tower, the freely accessible Steinbockweg Trail begins, marked by a 
large ibex silhouette. Right from the start, you can observe ibex. Along the trail, information 
panels guide you through nature and wildlife, while interactive activities and viewpoints 
invite you to explore. At the end of the trail, you join the E5 European long-distance hiking 
trail, from where you can continue your walk to Rabenstein.
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  Rabenstein / Corvara

  1 h 30 min.

  11 km

  leicht / facile / easy 

  150 hm / 150 m

  241: Rabenstein, Oberrabenstein / 
        Corvara, Corvara di Sopra

Wandern durch eine verschwundene Landschaft
Du startest an der Bushaltestelle in Rabenstein (1.400 m) und folgst der Asphaltstraße 
talauswärts bis Ilmach. Dort zweigst du auf den Fußweg oberhalb des E-Werks ab und 
gelangst wieder zur Rabensteiner Straße. Über den Europäischen Fernwanderweg E5 gehst 
du bis zum Auslauf des ehemaligen Kummersees, überquerst die Passer und wanderst 
auf Weg Nr. 43 zum verfallenen Seehof, wo sich das ehemalige Seegelände besonders gut 
erleben lässt. Für den Rückweg gehst du zurück zur Straße und weiter bis zur nächsten 
Brücke. Nach der Flussüberquerung führt dich der Weg vorbei am Rabensteiner Eisturm und 
entlang des E5 zurück nach Rabenstein. 
Tipp: Kostenloses Faltblatt „Kummersee-Rundweg“ in den Infobüros des Tales erhältlich.

Camminare attraverso un paesaggio scomparso
Parti dalla fermata dell’autobus a Corvara (1400 m) e segui la strada asfaltata in discesa 
fino a Ilmach. Qui svolta sul sentiero sopra la centrale elettrica e rientra sulla via Corvara. 
Prosegui lungo il Sentiero Europeo E5 fino all’uscita dell’antico bacino del Lago Kummersee, 
attraversa il Passirio e continua sul sentiero n. 43 fino al rudere del maso Seehof, dove puoi 
vivere al meglio il paesaggio dell’antico lago. Per il ritorno torna alla strada e prosegui 
fino al ponte successivo. Dopo aver attraversato il fiume, il sentiero passa accanto al noto 
Ghiacciaio di Corvara e segue l’E5 fino al punto di partenza a Corvara. 
Suggerimento: l’opuscolo gratuito “Giro circolare lago Kummersee” è disponibile presso gli 
uffici turistici della valle.

Walking through a vanished landscape
You start at the bus stop in Rabenstein (1,400 m) and follow the asphalt road downhill 
to Ilmach. There you turn onto the footpath above the power station and rejoin the 
Rabensteiner Straße. Continue along the European long-distance trail E5 to the outlet of the 
former Kummersee lake, cross the Passer river and follow trail no. 43 to the ruined Seehof 
farm, where the landscape of the former lake can be experienced particularly well. For the 
return, head back to the road and continue to the next bridge. After crossing the river, the 
trail leads past the Rabenstein ice tower and then follows the E5 back to Rabenstein.
Tip: The free leaflet “Kummersee Circular Trail” is available at the tourist offices in the valley.

Kummersee-Rundweg
Giro circolare del lago 
Kummersee
Kummersee Lake 
Circular Trail
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Schneeberg
Monteneve

  Rabenstein / Corvara

  6 h 45 min.

  17 km

  schwer / difficile / difficult 

  1000 hm / 1000 m

  335/242: Timmelsbrücke (Jun-Okt) / 
Ponte del Tumulo (giu-ott) / 
Timmelsbrücke bridge (Jun–Oct)

Abwechslungsreiche Rundwanderung zu den historischen Bergbauspuren 
im Knappendorf Schneeberg und zum malerischen Großen Schwarzsee
Das nur zu Fuß erreichbare Knappendorf Schneeberg (2.355 m) bietet über 800 Jahre 
Bergbaugeschichte in eindrucksvoller Hochgebirgslandschaft, inklusive Einkehrmöglichkeit. 
„Schneeberg“ bezeichnet das gesamte Bergbaugebiet. Meist ist damit das Knappendorf 
St. Martin am Schneeberg mit Schutzhütte und Erlebnisbergwerk gemeint. Du startest bei 
der Timmelsbrücke (1.760 m) und wanderst auf Weg Nr. 29 über Tomelekaser und Obere 
Gostalm zur Schutzhütte Schneeberg. Weiter zur Karlscharte (2.666 m, höchster Punkt) und 
Abstieg zum Großen Schwarzsee. Über Weg Nr. 30 zur Timmelsalm und Rückweg auf dem 
Güterweg zur Timmelsbrücke.

Escursione circolare variegata tra le tracce storiche minerarie del villaggio dei minatori 
di Monteneve e il pittoresco lago Nero (Großer Schwarzsee)
Il villaggio minerario di Monteneve (2355 m), raggiungibile solo a piedi, offre oltre 800 
anni di storia mineraria in uno spettacolare paesaggio alpino, con possibilità di ristoro. 
Il termine “Schneeberg/Monteneve” indica l’intera area mineraria, generalmente ci 
si riferisce al villaggio minerario di S. Martino con rifugio e miniera didattica. Parti dal 
ponte Tumulo (1760 m) e segui il sentiero n. 29 passando per Tomelekaser e la malga 
Obere Gostalm fino al Rifugio Monteneve. Prosegui verso la forcella Karlscharte (2666 m, 
punto più alto dell’escursione) e scendi al lago Nero. Dal sentiero n. 30 raggiungi la malga 
Timmelsalm e rientri lungo la strada forestale fino al ponte Tumulo.

Varied circular hike to the historic mining remains of the Schneeberg miners’ village 
and the picturesque Großer Schwarzsee lake
The Schneeberg miners’ village (2,355 m), accessible only on foot, offers over 800 
years of mining history in an impressive high-alpine landscape, including refreshment 
opportunities. “Schneeberg” refers to the entire mining area and usually means the miners’ 
village of St. Martin with its refuge and mining museum. You start at the Timmelsbrücke 
bridge (1,760 m) and hike along trail no. 29 via Tomelekaser and the Obere Gostalm Alp to 
the Refuge Schneeberg. Continue to the col Karlscharte (2,666 m, the highest point of the 
tour) and descend to the Großer Schwarzsee lake. Follow trail no. 30 to the Timmelsalm 
Alp and return to the Timmelsbrücke bridge along the forest road.
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  Platt / Plata

  1 h 45 min. 

  5 km

  leicht / facile / easy 

  ↑145 hm / 145 m  ↓550 hm / 550 m

  240/241: Platt / Plata

Zu den uralten Lärchen von Platt
Vom Dorfplatz in Platt folgst du der Hauptstraße Richtung Pfelders (Nr. 6) bis kurz nach 
der Feuerwehrhalle. Dort links bergauf durch Wälder und Wiesen. Nach etwa einer Stunde 
biegst du auf den Weg Nr. 10B ab. Nach weiteren 15 Minuten erreichst du schließlich die 
Platter Urlärchen mit herrlichem Ausblick auf den Farmazonhof und die umliegenden 
Berge. Der Rückweg führt dich zunächst kurz bergauf und anschließend überwiegend 
bergab über den Weg Nr. 10 in Richtung Platt.

Ai larici secolari di Plata
Dalla piazza del paese di Plata segui la strada principale in direzione Plan (n. 6) fino a superare 
la caserma dei vigili del fuoco. Qui il percorso svolta a sinistra e sale attraverso boschi e prati. 
Dopo circa un’ora prendi la deviazione sul sentiero n. 10B. Dopo altri 15 minuti raggiungi 
i larici secolari di Plata, con una splendida vista sul maso Farmazon e sulle montagne 
circostanti. Il ritorno conduce inizialmente per un breve tratto in salita e poi prevalentemente 
in discesa lungo il sentiero n. 10 in direzione Plata.

To the ancient larches of Platt
From the village square in Platt, follow the main road towards Pfelders (no. 6) until just past 
the fire station. Here, turn left and ascend through forests and meadows. After about one 
hour, take the turnoff onto trail no. 10B. After another 15 minutes, you will reach the ancient 
larches of Platt, offering magnificent views of the Farmazonhof farm and the surrounding 
mountains. The return route first leads slightly uphill and then mostly downhill along trail 
no. 10 towards Platt.

Urlärchenweg
Sentiero dei larici secolari
Ancient Larch Trail
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Panoramaweg und 
Steinlabyrinth
Sentiero panoramico e 
labirinto di pietra
Panoramic Trail and 
Stone Labyrinth

  Pfelders / Plan

  2 h 

  7 km

  mittel / media / moderate 

  ↑145 hm / 145 m  ↓550 hm / 550 m

  240: Pfelders / Plan

Auf dem Panoramaweg zwischen Almwiesen, Felsen und beeindruckenden Weitblicken
Du startest am Parkplatz in Pfelders und fährst mit der Kabinenbahn Grünboden-Express 
zur Grünboden Hütte. Dort beginnst du den Panoramaweg Nr. 4 in Richtung Faltschnalalm. 
Bereits nach wenigen Minuten erreichst du das eindrucksvolle Steinlabyrinth zwischen 
bizarren Felsformationen und kleinen Aussichtspunkten. Du wanderst weiter oberhalb 
von Pfelders bis zur Faltschnalalm und genießt den weiten Blick auf die Gipfel des 
Alpenhauptkamms. Der Panoramaweg führt über Almweiden und später durch schattigen 
Wald hinunter zum Gasthaus Lazins, wo du den Pfelderer Bach überquerst. Anschließend 
folgst du dem Meraner Höhenweg Nr. 24 talauswärts bis nach Zeppichl. Von dort gehst du 
gemütlich auf der Asphaltstraße zurück nach Pfelders.

Sul sentiero panoramico tra prati alpini, rocce e ampi panorami mozzafiato
Parti dal parcheggio di Plan e sali con la cabinovia Grünboden-Express fino alla malga 
Grünboden Hütte. Qui inizi il sentiero panoramico n. 4 in direzione della malga Faltschnalalm. 
Dopo pochi minuti raggiungi il suggestivo labirinto di pietra, tra bizzarre formazioni 
rocciose e piccoli punti panoramici. Prosegui lungo il sentiero sopra Plan fino alla malga 
Faltschnalalm e godi dell’ampia vista sulle cime della catena principale alpina. Il sentiero 
panoramico continua attraverso ampi pascoli alpini e poi scende nel bosco ombroso fino 
all’Albergo Lazins, dove attraversi il torrente Pfelderer Bach. Successivamente segui l’Alta 
Via di Merano n. 24 in discesa verso valle fino a Zeppichl. Da lì rientri comodamente a Plan 
lungo la strada asfaltata.

On the Panoramic Trail between alpine meadows, rocky landscapes and stunning views
You start at the parking area in Pfelders and take the Grünboden-Express cable car up 
to the Grünboden Hütte Alp. From there, you begin the Panoramic Trail no. 4 towards 
Faltschnalalm Alp. After just a few minutes, you reach the impressive Stone Labyrinth, set 
among unusual rock formations and small viewpoints. You continue hiking above Pfelders 
to the Faltschnalalm Alp, enjoying sweeping views of the peaks of the main chain of the 
Alps. The Panoramic Trail leads you across alpine meadows and later through shaded forest 
down to the Lazins Inn, where you cross the Pfelderer Bach stream. You then follow the 
Merano High Mountain Trail no. 24 downstream towards Zeppichl. From there, you return 
comfortably to Pfelders along the asphalt road.



37 36 

Geschichte to go!
Wegen der geringen und unregelmäßigen Niederschläge rund um Meran und im 
Vinschgau legten Bauern schon vor Jahrhunderten kilometerlange Waale an. 
Dabei wird Wasser aus höher gelegenen Bächen in trockene Gebiete geleitet. Der 
Begriff „Waal“ stammt vom lateinischen „acquale“. Ursprünglich diente der Weg 
entlang des Kanals dem „Waaler“, der für Wartung und Kontrolle der „Roaden“ 
zuständig war – festgelegte Wasserzeiten, die den Bauern eine bestimmte Menge 
Wasser zuteilen. Mancherorts sorgt noch heute eine Waalschelle für Kontrolle: 
Ein Wasserrad schlägt rhythmisch eine Schelle. Verstummt das Klopfen, ist der 
Wasserfluss unterbrochen.

Storia to go!
A causa delle scarse e irregolari precipitazioni intorno a Merano e nella Val Venosta, 
già secoli fa i contadini costruirono chilometri di “Waale”. Si tratta di canali che 
convogliano l’acqua dai torrenti situati più in alto verso le zone aride. Il termine 
“Waal” deriva dal latino “acquale”. In origine, il sentiero lungo il canale serviva al 
“Waaler”, incaricato della manutenzione e del controllo delle “Roaden”, ovvero 
i tempi stabiliti per la distribuzione dell’acqua, che assegnavano ai contadini 
una determinata quantità d’acqua. In alcuni luoghi ancora oggi una campana 
del “Waal” (“Waalschelle”) garantisce il controllo: una ruota idraulica colpisce 
ritmicamente una campanella. Se il suono si interrompe, significa che il flusso 
d’acqua è stato interrotto.

History to Go!
Because of the low and irregular rainfall around Meran/Merano and in the 
Vinschgau Valley, farmers began constructing kilometres of “Waale” irrigation 
channels centuries ago. These channels carry water from higher mountain streams 
into dry areas. The term “Waal” comes from the Latin word “acquale”. Originally, 
the path alongside the channel was used by the “Waaler”, who was responsible 
for maintaining and monitoring the “Roaden” — fixed water schedules that 
allocated a certain amount of water to each farmer. In some places, a “Waal” bell 
(“Waalschelle”) still provides control today: a waterwheel rhythmically strikes a 
bell. If the ringing stops, the water flow has been interrupted.

Unsere Waalwege
I nostri sentieri delle rogge
Our Waalweg Trails

Genusswandern entlang der 
alten Wasserläufe
Im Passeiertal führen vier Waalwege entlang 
historischer Bewässerungskanäle. Die eben 
verlaufenden Wege sind ganzjährig begehbar. 
Heute sind die ehemaligen Wasserläufe 
beliebte, leicht begehbare Spazierwege in 
einer charakteristischen Kulturlandschaft.

Camminate rilassanti lungo gli antichi 
corsi d’acqua
In Val Passiria, quattro sentieri delle rogge 
seguono gli storici canali di irrigazione. I 
percorsi pianeggianti sono percorribili tutto 
l’anno. Oggi, gli antichi canali d’acqua sono 
diventati amati sentieri panoramici facili 
da percorrere, immersi in un caratteristico 
paesaggio culturale.

Leisurely walking along ancient waterways
In the Passeiertal Valley, four Waalweg trails 
run alongside historic irrigation channels. 
The mostly level paths can be walked all 
year round. Today, the former waterways are 
popular and easy walking routes through a 
distinctive cultural landscape.
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  Saltaus / Saltusio

  2 h 30 min.

  10 km

  leicht / facile / easy 

  ↑45 hm / 45 m  ↓215 hm / 215 m

  240: Saltaus / Saltusio

Leichte Wanderung entlang des Waalwegs von Saltaus nach Meran
Vom Parkplatz der Hirzer Seilbahn in Saltaus folgst du Weg Nr. 1 zum Passerdammweg, 
weiter der Beschilderung „Maiser Waalweg“ folgend bis zum Farmhouse Torgglerhof und 
weiter bis nach Obermais, wo der Waalweg an der Plantastraße endet. Über Weg Nr. 10A, 
die Schönblickstraße zum Gasthof Mösl und weiter über den Lazagsteig zum Weg Nr. 10 
Richtung Jaufenstraße. Folge der Beschilderung nach Meran, über die Passer und entlang 
der Promenade ins Stadtzentrum. Die Rückfahrt nach Saltaus erfolgt mit der Buslinie 240. 
Alternativ kannst du auf halber Strecke über Weg Nr. 1 die Passer überqueren und über 
Weg Nr. 2 nach Riffian weiterwandern oder auf dem Waalweg bleiben und über Weg Nr. 1 
Richtung Schenna weitergehen.
Hinweis: Der Maiser Waalweg führt von April bis Oktober Wasser.

Escursione facile lungo il sentiero della roggia da Saltusio a Merano
Dal parcheggio della funivia Hirzer a Saltusio segui il sentiero n. 1 fino al sentiero lungo Passirio 
e poi le indicazioni “Maiser Waalweg” passando per il Farmhouse Torgglerhof fino a Maia Alta, 
dove il sentiero termina in via Planta. Segui il sentiero n. 10A attraverso via Schönblick fino alla 
Trattoria Mösl e poi segui il sentiero Lazagsteig fino al sentiero n. 10 in direzione via Passo Giovo. 
Continua fino a Merano, attraversa il Passirio e raggiungi il centro lungo la Passeggiata Lungo 
Passirio. Il ritorno a Saltusio avviene in autobus (linea 240). In alternativa: a metà percorso 
puoi attraversare il Passirio sul sentiero n. 1 e proseguire sul sentiero n. 2 verso Rifiano, oppure 
rimanere sul sentiero della roggia e continuare sul sentiero n. 1 in direzione Scena.
Nota: il sentiero della roggia di Maia è alimentato dall’acqua da aprile a ottobre.

Easy walk along the Waalweg trail from Saltaus to Meran
From the Hirzer cable car parking area in Saltaus follow trail no. 1 to the Passerdammweg 
trail, continue following the signs for the “Maiser Waalweg” to the Farmhouse Torgglerhof 
reaching Obermais, where the trail ends in Plantastrasse. Continue along trail no. 10A 
through Schönblickstrasse to the Mösl Inn and follow the Lazagsteig trail to trail no. 10 
towards Jaufenstrasse. Reach Meran, cross the Passer river and walk along the promenade 
into the city centre. Return to Saltaus by bus line 240. Alternatively, halfway along the route, 
you can cross the Passer river on trail no. 1 and continue on trail no. 2 towards Riffian, or stay 
on the Waalweg trail and continue on trail no. 1 to Schenna.
Note: The Maiser Waalweg Trail carries water from April to October.

Maiser Waalweg
Sentiero della roggia 
di Maia
Mais Waalweg Trail
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Kuenser Waalweg
Sentiero della roggia 
di Caines
Kuens Waalweg Trail

  Kuens / Caines

  2 h

  6 km

  leicht / facile / easy 

  415 hm / 415 m

  223 (Mar-Nov): Kuens / Caines, Ungericht

Ruhiger Rundweg entlang eines über 600 Jahre alten Waals mit schönen Waldabschnitten 
und weiten Ausblicken
Du startest beim Gasthaus Ungerichthof in Kuens. Über die Straße (Nr. 2) steigst du in 30 
Minuten zum Mutlechnerhof auf. Weiter geht es auf Weg Nr. 21 zum Kuenser Waal, den du 
nach etwa 15 Minuten erreichst. Der Waalweg verläuft nahezu flach und angenehm. An der 
Brücke folgst du dem Weg Nr. 6 auf der gegenüberliegenden Talseite einige hundert Meter 
talwärts. Anschließend biegst du links ab und erreichst den Unteren Waalweg, der dich 
durch schattige Waldabschnitte zurück zum Ausgangspunkt führt.
Hinweis: Der Untere Waalweg führt kein Wasser.

Rilassante percorso circolare lungo un antico canale di irrigazione di oltre 600 anni, con 
bei tratti boschivi e ampie vedute panoramiche
Parti dalla trattoria Ungerichthof a Caines. Seguendo la strada (n. 2) sali in 30 minuti fino 
al maso Mutlechnerhof. Prosegui sul sentiero n. 21 fino alla roggia di Caines, che raggiungi 
dopo circa 15 minuti. Il sentiero è pianeggiante e piacevole. Al ponte segui il sentiero n. 
6 sull’altro lato della valle per alcune centinaia di metri in discesa. Poi svolta a sinistra e 
raggiungi il sentiero della roggia “Unterer Waalweg”, che ti riporta al punto di partenza 
attraverso tratti di bosco ombreggiati.
Nota: il sentiero della roggia “Unterer Waalweg” non è alimentata dall’acqua.

Peaceful circular walk along a more than 600-year-old irrigation channel, with beautiful 
forest sections and wide panoramic views
You start at the Ungerichthof Inn in Kuens. Follow the road (no. 2) and ascend in 30 minutes 
to the Mutlechnerhof farm. Continue on trail no. 21 to the Kuenser Waal, which you reach 
after around 15 minutes. The Waalweg trail runs almost flat and is very pleasant to walk. At 
the bridge, follow trail no. 6 on the opposite side of the valley for several hundred metres 
downhill. Then turn left and reach the Unterer Waalweg Trail, which leads you back to the 
starting point through shaded forest sections.
Note: The Unterer Waalweg Trail does not carry water.
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Riffianer Waalweg	
Sentiero della roggia 
di Rifiano
Riffian Waalweg Trail

  Riffian / Rifiano

  1 h 30 min.

  4 km

  leicht / facile / easy 

  240 hm / 240 m

  240: Riffian / Rifiano, Dorf / Paese / Village

Leichter Wanderweg entlang des alten Waals
Du startest beim Infobüro in Riffian. Über den Kirchweg (Nr. 5) und vorbei an der 
Wallfahrtskirche gelangst du zum „Pougntol“ und weiter auf Weg Nr. 3B zum Riffianer 
Waalweg. Dieser verläuft durch schattige Wälder und entlang des Waldrands oberhalb von 
Riffian bis nach Kuens, wo er im Kuensertal endet. Rückweg über den Hochüblweg und 
die Hohlgasse (Weg Nr. 21) zurück nach Riffian oder im Sommer mit der Busverbindung 
(Linie 223 + 240).
Hinweis: Der Waalweg führt kein Wasser.

Facile percorso lungo l’antico sentiero della roggia
Parti dall’ufficio turistico di Rifiano. Seguendo la via Chiesa (n. 5) e passando accanto alla 
chiesa di pellegrinaggio, raggiungi il “Pougntol” e poi il sentiero della roggia di Rifiano sul 
sentiero n. 3B. Il percorso attraversa boschi ombreggiati e costeggia il margine del bosco 
sopra Rifiano fino a Caines, dove termina nella Val di Caines. Per il ritorno puoi seguire la via 
Hochübl e la via Hohlgasse (n. 21) fino a Rifiano oppure, in estate, prendere comodamente 
il collegamento in autobus (linea 223 + 240) in estate.
Nota: il sentiero della roggia non è alimentata dall’acqua.

Easy hiking trail along the ancient Waal (irrigation channel)
You start at the Tourist Office in Riffian. Follow the Kirchweg (no. 5) past the pilgrimage 
church to the “Pougntol”, then continue on trail no. 3B to the Riffian Waalweg Trail. The path 
leads through shady forest and along the forest edge above Riffian to Kuens, where it ends 
in the Kuensertal Valley. For the return, follow the Hochüblweg and the Hohlgasse (no. 21) 
back to Riffian or take the bus connection (line 223 + 240) in summer.
Note: The Waalweg Trail does not carry water.
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  Ulfas

  3 h

  10 km

  leicht / facile / easy 

  255 hm / 255 m

  241: Ulfas, Parkplatz / Parcheggio / 
        Parking area Kratzegg

Schattiger Waalweg aus dem Jahr 1820 mit schönen Ausblicken ins Passeiertal
Du startest am Parkplatz beim Kratzegg Hof in Ulfas und folgst der Forststraße Nr. 2A und 
2C bis zur Ulfaseralm. Dort beginnt der schattige Waalweg, der dich durch Fichten- und 
Lärchenwald entlang des Wasserlaufs bis zur Waalerhütte führt. Unterwegs öffnen sich 
immer wieder schöne Blicke auf das Passeiertal. Der Rückweg erfolgt auf derselben Strecke.
Hinweis: Der Matatzer/Ulfaser Waalweg führt vom 01.05. bis 31.10. Wasser. Aufgrund der 
Höhenlage empfiehlt sich diese Wanderung erst ab Frühsommer.

Sentiero della roggia ombreggiato del 1820 con splendide vedute sulla Val Passiria
Parti dal parcheggio presso il maso Kratzegg Hof a Ulfas e segui la strada forestale n. 2A e 
2C fino alla malga Ulfaseralm. Qui inizia il sentiero della roggia ombreggiato, che ti conduce 
attraverso boschi di abeti rossi e larici lungo il corso dell’acqua fino alla malga Waalerhütte. 
Lungo il percorso si aprono splendide vedute sulla Val Passiria. Il ritorno avviene lungo lo 
stesso itinerario.
Nota: il sentiero della roggia di Matatz/Ulfas conduce acqua dal 01/05 al 31/10. Considerata 
l’altitudine è consigliabile effettuare questa escursione a partire dall’inizio dell’estate.

Shaded Waalweg trail from 1820 with beautiful views of the Passeiertal Valley
You start at the parking area near Kratzegg Hof farm in Ulfas and follow the forest road no. 2A 
and 2C to the Ulfaseralm Alp. There the shaded Waalweg trail begins, leading you through 
spruce and larch forest along the water channel to the Waalerhütte hut. Along the way, 
beautiful views of the Passeiertal Valley open up. You return along the same route.
Note: The Matatz/Ulfas Waalweg Trail carries water from 1 May to 31 October. Due to the 
altitude, this walk is recommended from early summer onwards.

Matatzer/Ulfaser Waalweg
Sentiero della roggia 
di Matatz/Ulfas
Matatz/Ulfas Waalweg 
Trail
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Passeiertal App
App della Val Passiria
Passeiertal Valley App

Dein digitaler Urlaubsbegleiter
Entdecke unsere Passeiertal App und lerne 
das Passeiertal besser kennen. Hier findest 
du alle Informationen für deinen Aufenthalt.

Il tuo compagno digitale per le vacanze
Scopri la nostra App della Val Passiria e 
conosci meglio la valle. Qui trovi tutte le 
informazioni per il tuo soggiorno.

Your digital holiday companion
Discover our Passeiertal Valley App and get 
to know the valley better. Here you’ll find all 
the information you need for your stay.

© 2026 Herausgeber | A cura di | Published by: Tourismusverein Passeiertal; 
Foto | Photo: Tourismusverein Passeiertal / Benjamin Pfitscher, Florian 
Andergassen, ContentScouts, Heinz Widmann, Marion Lafogler
Grafik | Grafica | Graphics: Mooler & Grafik KG-ideenraich
Druck | Stampa | Printing: Lanarepro

Das bietet dir die App:
•	 Veranstaltungskalender & Highlights der Region
•	 Tourenvorschläge zum Wandern, Biken & mehr
•	 Wettervorhersage & Webcams
•	 Unterkünfte, Gastronomie & Shoppingtipps
•	 Mobilität & Fahrpläne vor Ort
•	 Interaktive Karte mit POIs
•	 Push-Benachrichtigungen für aktuelle Infos
Jetzt herunterladen und entspannt ins Abenteuer starten!

Cosa ti offre l’app:
•	 Calendario degli eventi e highlights della regione
•	 Suggerimenti per escursioni, bici e molto altro
•	 Previsioni meteo e webcam
•	 Alloggi, ristoranti e consigli per lo shopping
•	 Mobilità e orari dei trasporti locali
•	 Mappa interattiva con punti di interesse (POI)
•	 Notifiche con info aggiornate
Scaricala ora e rilassati!

What the app offers you:
•	 Events calendar & regional highlights
•	 Suggested tours for hiking, cycling & more
•	 Weather forecast & webcams
•	 Accommodation, restaurants & shopping tips
•	 Local mobility & transport timetables
•	 Interactive map with points of interest (POIs)
•	 Push notifications for up-to-date information
Download now and start your adventure feeling relaxed 
and well prepared!



48 

Tourismusverein Passeiertal
Associazione turistica Val Passiria
Tourist Office Passeiertal Valley
Passeirer Straße 40 Via Passiria
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